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A Dictionary of Anglicisms — an outline of its history,
content and objectives

The paper sets out with a brief account of the history of the Dictionary of Anglicisms in so
far as its constraints are of importance to the finished product. From the viewpoint of one
of its compilers and its editor, the author discusses the objectives, the scope, coverage, and
the structure of the dictionary, because these questions, or their answers, are clearly user—
oriented and thus have a bearing on the content and structure of the dictionary. Having
answered these questions on the macrostructure of the dictionary, the article then moves
on to describe its microstructure by referring to the individual parts that make up a dic-
tionary entry and to illustrate these with examples. In order to exemplify the way in which
dictionary articles interact and how the dictionary works as a whole, the presentation and
discussion of the special features of this dictionary is concluded by a detailed account of the
semantically related dictionary articles Facelift, Facelifting, Gesichtsstraffung, Lift, and Lift-
ing.

1. The (pre-)history of the dictionary

The origins of the dictionary go back to the early 1960s, when in 1963 —
together with Hans Galinsky — and in 1965, Broder Carstensen published two
accounts on the impact of English on post-war German. Since then more than
100,000 citation slips have been gathered. However, for rather a long time this
was done without the primary intention of using these as a basis for a diction-
ary.

The research project “English influences on the German language after
1945” (1977-1981), financed by the German Research Foundation (DFQG),
served as a second preparatory step for the dictionary. Work on the dictionary
proper began in 1981 and lasted until 1995. Within this long time-span several
phases can be identified:
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In the initial phase (1981-1983) many important basic decisions had to be
taken regarding the objectives, scope and internal structure of the projected
dictionary. In connection with this, two conferences in 1980 and 1983 involving
pre—eminent international scholars in the fields of lexicography, lexicology and
transference linguistics provided the theoretical framework and largely deter-
mined the structure of the dictionary (cf. Reichmann/Wiegand 1980, Kirk-
ness/Wiegand 1983 and Carstensen 1983).

Partly due to prior experience and partly due to the outcome of the above-
mentioned conferences, the work on the dictionary articles at this stage can be
characterized as a transitional period moving from propaedeutic lexicological
work to the continual shaping and re-shaping of article structure, which then
finally led to establishing a daily lexicographical routine that was put into
practice in the following years.

The years from 1984-1988 saw the writing of the dictionary articles from A
to Z in various stages of completion. From 1989 until 1991 the introduction,
the users’ notes and the bibliography of secondary sources were compiled.
However, when Broder Carstensen died in January 1992, nothing was yet
ready for publication. So that another four years were necessary to bring the
articles up to date, revise and edit the whole work.

The cut—off point for the inclusion of secondary sources was Lehnert (1990),
in order to document a final statement on the lexical impact of English on the
German language in the GDR and my own work on the documentation of an-
glicisms in the Duden orthographic dictionary from 1880 to 1986 (Busse 1993).
As opposed to this, the linguistic documentation by citations was extended as
far as possible until publication, which means until 1992 for the first volume,
until 1993 for the second, and until 1994 for the third and final volume.

The first volume (1993) not only includes the letters A — E but also a de-
tailed bibliography of more than 1450 books and articles on the topics of (An-
glo-German) language contact, many of which are cited or referred to in the
entries. Furthermore, an extensive introduction, written by Carstensen, gives
reasons for the criteria of editorial procedure. At the same time, it also pro-
vides a theoretical framework within the field of language contact and linguis-
tic change, which serves as a backdrop for the detailed lexicographical treat-
ment of the individual entries, thus offering a state—of-the-art-account of the
research on the influence of English on present-day German (cf. Herbst 1994).
The second volume (1994) includes the letters F-O, and the third volume cov-
ers the remainder of the alphabet P-Z together with a bibliography of primary
sources. The last volume appeared in early 1996, thus bringing to a close a
project which began as early as 1981 and lasted for fifteen years, of which I
spent eleven years working on the dictionary. The three volumes comprise a
total of about 2,000 pages.
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2. Objectives, scope, coverage and internal structure of the dictionary

2.1. The dictionary and its users

Before embarking on any lexicographical undertaking it is of crucial impor-
tance to envisage the potential users of the projected dictionary. In this re-
spect, for a dictionary of anglicisms in present-day German two basic options
are principally possible: either to set up a dictionary designed for the user in-
terested in information on certain, specific problems or queries, such as spell-
ing, pronunciation or uncertainties of meaning and usage or, on the other
hand, a dictionary written for linguists and other scholars working in related
fields of interest and seeking comprehensive information on the complex prob-
lems concerning the integration of an item, its socio-historical context, etc.

Although not explicitly stated in the introduction to the dictionary, Carsten-
sen (1983: 14), Busse (1994: 189) and the dictionary entries themselves with
their detailed structure have decided this question clearly in favour of the lat-
ter approach, though efforts have been taken to keep the entries clearly organ-
ized and largely free from linguistic jargon so that the interested layman, with
rather more practical questions, as mentioned above, can also work with the
dictionary.

2.2. The scope of the dictionary

The Dictionary of Anglicisms is based on a corpus of 100,000 citations from
German newspapers, periodicals, catalogues, advertisements, booklets, pam-
phlets and from high as well as trivial literature, including also a few samples
of spoken German, especially from television and radio.

The dictionary deals with the 3500 most common and current anglicisms in
present-day German. A central criterion for the currency of an item and sub-
sequently for its inclusion in the dictionary was its documentation within the
corpus. The cut—off margin for potential entries was set at five citations from
different sources over an extended stretch of time. But mention needs to be
made of the fact that these numbers were not at all cost strictly adhered to,
especially, when the competence of the compilers served as counter—evidence
for under-representation of the respective item in the corpus. In cases like this
supplementary documentation was looked for, which could at times be rather
painstaking and time-consuming. Taken together, these factors should ideally
guarantee a solid foundation and prove a certain steadiness of an item as a
prospective dictionary entry or, to put it the other way around, help exclude
nonce—formations and short-lived vogue-words.

On the other hand, this does not mean of course that anglicisms designating
concepts which due to changes in the socio-historical setting have become his-
toric: e.g. airlift, displaced person, Luftbriicke, skylab and others, are excluded
because the things they refer to no longer exist. Words like this are included
but given a special usage label and often also a detailed commentary in a spe-
cial position within the framework of the dictionary entry (cf. 2. 9). Further-
more, in this special section of the entry structure many headwords are also
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provided with detailed additional information on the origin and history of a
term and its integration in the German language. In many instances the dic-
tionary also features encyclopaedic information and references to other
authors, who have dealt with the item. In a number of other cases, where the
corpus clearly indicated certain historic peaks of usage, e.g. those terms miror-
ring mid-1960s expression of socio—political change and unrest, such as
Blumenkind, establishment, escalation, flower-power, hippie, sit-in (and other
—in formations), underground, etc. these are also given a special commentary
as regards their use, indicating that some of these are becoming obsolescent
and are in the process of becoming historical citation words. In articles such as
Dritte Welt (after Third World) and friedliche Koexistenz (after peaceful coexist-
ence), Eiserner Vorhang (after Iron Curtain), where the borrowing process is
rather complex, involving different mediating languages and individual people
to whom the coinage of the term is attributed, this is also discussed in the
dictionary article. In so doing, the Dictionary of Anglicisms combines to a cer-
tain degree elements of a language dictionary and an encyclopaedic dictionary.
It is to be admitted that further research into the histories of individual words
and concepts might be necessary, but the Dictionary of Anglicisms in its own
understanding modestly proposes to offer a first step in this direction serving
as a basis for further detailed investigations.

2.3. The treatment of technical languages

Technical languages have been included in so far as they were documented
in the corpus. With the corpus consisting mainly of press publications, only
those elements from technical languages are covered that normally appear in
newspapers and periodicals. In this way, highly technical terms are eliminated,
but those more central to modern ways of life, viz. terms from computing: cur-
sor, diskette, laptop, Maus, online, software, business administration and econ-
omy such as break-even—point, buyout, cash—flow, franchise, leasing, windfall-
profits etc. went into the dictionary because the average reader is likely to en-
counter them in newspapers or magazines.

2.4. Wordstock to be included

The term anglicism is used here as a generic term for Briticism, American-
ism, Canadianism, etc. The main focus of the dictionary lies on those angli-
cisms which have come into German after 1945. Older loans are included only
if there have been changes in meaning or new meanings. Arguments have
been brought forward against this restriction (cf. Gardt 1996: 101 f.) saying
that the categories of relative currency and age of a loan are incommensurable
because they work according to different principles of selection. To a certain
extent this criticism is justified from a purely theoretical point of view, but
with the nature of the corpus, its genesis and, in particular, the non-availabil-
ity of better corpora in mind and the fact that this decision had long been
taken before I took charge, it proved the only possible solution. Being well
aware of the limitations and subjectivity involved, Goérlach with his projected
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Usage Dictionary of Anglicisms in Several European Languages (UDASEL)
leaves out documentation completely and goes into another direction of “Bas-
ing our data on personal competences (checked against the most recent dic-
tionaries available)” (Gorlach forthe.).

Awkward as it may be for users that in certain cases they will have to re-
sort to fremdworterbiicher ('dictionaries of foreignisms’), in particular to the
Duden Fremdworterbuch or, for greater detail to the Deutsches Fremdworter-
buch, if an anglicism is not included in our dictionary, one will have to work
with a combination of both because lexicographical research in Germany apart
from the profit-oriented Duden company in Mannheim is rather fragmentary
and scattered, with individual scholars or small work groups working mostly
independently from each other at different places. A recent compilation
(Schlaefer 1996) of lexicographical projects currently under way at German
Universities and academies shows that there are no less than 41 different pro-
jects.

2.5. The terminology of linguistic borrowing

The terminology delineating the various loan processes at work has been
developed exclusively for this dictionary, thus discarding the terminology put
forward by Betz and others. For this reason the items have been categorized
basically into two large groups: Those words deriving directly from (aus) En-
glish, i.e. Job, Show, Baby; recyclen, surfen; clever, cool; High Tech, Product
Placement; Big Brother is watching you, last (but) not least; and those modelled
after (nach) English, i.e. Erste Dame, Urknall, Wasserglitte; griines Licht ge-
ben/erhalten, etc. A third, but minor category consists of those cases where an
English model has sparked the borrowing process and is still recognizable as
such, but where German has morphologically altered, mostly truncated, the
word to an un-English form, such as the shortenings Deo (for deodorant),
Pulli (short for pullover, Profi (for professional — the English short form being
pro) and probably the most well-known member of this class Twen (’a person
in one’s twenties’). These rare cases are labelled as related to (zu) English.

2.6. The treatment of semi-calques and calques

The dictionary not only features direct loans but also German renditions,
i.e. words and phrases which have an English word or phrase as their model,
e.g. schneller Briiter, stehende Ovationen, in einem Boot sitzen, sein Gesicht ver-
lieren, Licht am Ende des Tunnels, etc. Furthermore, below the word level, the
dictionary covers current affixes and combining forms, e.g. anti-, —bewuf3t, —ical,
Mega—, Mini—-, Super—. The lexical influence of English on German is docu-
mented by listing and describing the most frequent compounds and derivati-
ves, which may or may not have an English model, e.g. Bordcomputer, Com-
puterkriminalitit, Computertomographie, computern, Computerei or, to take an-
other example: Manager with its great number of compounds which are all
listed as subentries in order to document the prolificness: Generalmanager,
Jungmanager, Krisenmanager, Product-Manager, Produktmanager, Sales Man-
ager, Spitzenmanager. Super and its subsequent compounds mostly semi-
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calques Supercup, Supermacht, Superman, Supermann, Supermarkt, Superstar,
Supertanker can be regarded as a further case in point.

2.7. The treatment of variant forms

Compared to other German dictionaries which cover a far greater word-
stock, the number of entries — 3500 — in the Dictionary of Anglicisms ap-
pears to be fairly small. However, the entries are given comprehensive treat-
ment. An example for this is the listing of all spelling variants found in our
corpus. This outspokenly descriptive treatment of course differs very much
from that found in other dictionaries. In order to illustrate this Gentleman’s
Agreement can serve as an admittedly extreme example: Compared to the sin-
gle form offered in the Duden (1991) the Dictionary of Anglicisms documents
no less than nine variant forms: Gentleman’s Agreement, Gentleman’s agree-
ment, Gentlemen’s-Agreement, gentlemen’s agreement, Gentleman-Agreement,
gentleman agreement, gentlemanagreement, gentlemen agreement, Gentlemen—
Agreement.

In addition to that, the dictionary gives both the German pronunciation(s)
and the pronunciation of the English model (Busse 1996), so that readers in-
terested in the differences and principles of phonemic integration from donor
language to recipient language can make comparisons. It is granted that this
information is based on the findings of other dictionaries (on pronunciation)
and the compilers’ linguistic competence. With this in mind, it is quite natural
that this data is not strictly authoritative, as it could not be inferred from our
corpus of primarily written material.

Dates of the first documentation of an item in other German dictionaries
reaching back as far as 1804 are provided in order to give the user an idea of
when a certain word or meaning was first attested in German dictionaries. By
comparing the dates given for documentation in dictionaries and occurence in
our corpus, evidence can be gathered on the time-span that can elapse in lin-
guistic borrowing between the recording of a term in dictionaries and its docu-
mentation in written usage or vice versa.

2.8. The treatment of synonyms — onomasiological linking

Reference to synonyms and semantically more or less related words puts
the headword within an onomasiological network of related concepts: Ab-
schreckung (after deterrence) as a term in NATO strategy provides links to ab-
gestufte Abschreckung (after graduated deterrence), Erstschlag (after first stri-
ke), flexible response and massive Vergeltung (after massive retalliation) and
Zweitschlag (after second strike). This network can thus give an overview of
the semantic field of different concepts within NATO defence policy. Another
example to illustrate this principle of onomasiological linking, either by com-
mentary or simple cross-reference, is taken from the field of fine arts, where
there are links between the articles on environment, happening and perform-
ance or, to take an example from the field of demi-monde, cross-references are
established between callgirl, hostess, partygirl and playgirl, all of them desig-
nating women who are more or less openly involved in prostitution.

108



U. Busse, A Dictionary of Anglicisms — an outline of its history, ... — SL 41/42, 103-114 (1996)

2.9. The structural pattern of the dictionary entries

All the entries in the dictionary are built according to a fixed pattern. This
can best be shown by the following dummy article illustrating the lexicogra-
phical microstructure for a main entry (headword). Subentries are written in
a similar way, the only exception being that the headword does not appear in
boldface type but with the letters spaced:

1 headword, (2) spelling variants <[3 German pronunciation] 4 part of
speech | (5) usage label> (6) (abbreviation or clipping) 7 ’definition by means
of paraphrase’ 8 first citation in corpus || 9 first documentation in German dic-
tionaries 10 type of borrowing (loan, semi-calque, calque) 11 [English pronun-

ciation] (12) encyclopaedic, socio-historical, ete. information

(13) synonyms

(14) reference to other dictionary entries that are onomasiologically related
to the headword

15 citations — documentation of sources (in chronological selection from
the corpus)

(16) compounds and derivatives documenting integration and productivity
(in alphabetical order)

(17) bibliographical references for further reading

The positions in brackets are optional and thus do not apply to every entry.

2.10. Model discussion of selected articles

In order to exemplify the way in which the dictionary works I would like to
refer to the examples of the articles Facelift, Facelifting, Gesichisstraffung and
Lifting. The entry Facelifting lists the three meanings as attested by the cor-
pus: 1 ’operation to tighten wrinkled skin, especially of the face’, 2 ’stylistic
corrections of a motorcar to improve its appearance’, 3 ’(minor) corrections in
the appearance of anything’ stating that the figurative extensions of meaning
have an equivalent in English and were not introduced in German. As the
form Facelifting is the most frequent in the corpus it is given main entry sta-
tus. But as the above-mentioned outline indicates, the dictionary describes al-
so calques and morphological variations. For this reason, the form Facelift, not
being that frequent, is treated as a subentry, as is the German loan-rendition
Gesichtsstraffung, which is also given subentry status. In order to point out its
English model it is designated as “wahrsch. nach [possibly after] engl. face-
lift(ing). This categorisation accounts for the fact that there is a high degree of
probability for English influence on the German rendition but that it cannot
be established with absolute certainty that the calque was indeed initiated by
the English model of face-lift(ing).
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However, “translating” and back-clipping are not the only processes at
work in this example. The compound Facelifting allows even further variation
such as initial shortening, which can be illustrated by the entry Lifting listed
as a main entry under -L—. In order to avoid redundancy due to the overlap
in meaning with Facelift, the meaning of Lifting is not paraphrased again but
the reader is referred to the entry Facelift. A further case in point highlighting
the productivity of this related word group is the entry for Lift?. This is the
shortest and as regards frequency the most marginal of all the related word-
forms.

The number of quotations roughly reflects the status of the respective
lemma with up to nine quotations (per meaning) for Facelifting and Lifting
and two to four citations for the more peripheral entries Gesichissiraffung and
Lift. The citations typically illustrate such aspects as earliest occurence, differ-
ent sources, collocations, grammatical and/or stylistic peculiarities, etc. Exten-
sive cross-references are meant to insure the coherence of items irrespective of
alphabetical order (cf. 2. 8). Adding to this, subentries like Gesichisstraffung
with a second alphabetical order (within main entries) make it possible to
keep word families together. In this way, they provide an onomasiological po-
sition within a semasiological dictionary with the normal alphabetical line-up
being resumed by a reference under the letter -G— for Gesichisstraffung: cf.
Facelifting.

3. Final remarks

In a summary the examples of Facelifting et al. exhibit all the major fea-
tures of the treatment of anglicisms in this dictionary in general and, what is
more, they should have proved convincingly that this approach to the lexicog-
raphy of Anglo-German language contact is innovative and unique among ex-
isting dictionaries.

The coverage of our dictionary comprises a time-span of 50 years (1945 to
1995). For the above-mentioned reasons, the treatment of loans entering the
German language during the 1990s had to be more selective. Since the comple-
tion of the individual volumes several new anglicisms have come into use in
German, e.g.: Acid House, Blauhelme (after blue helmets), grunge rock (only
included as a fashion term), handy (mobile telephone), inline skates, love pa-
rade, out-of-area Einsatz, rave, techno, and many others that have made their
way into German and other European languages since the mid-1990s, but
which, however, came too late for inclusion in our dictionary.

The fact that nowadays many European languages have special dictionaries
devoted to anglicims can serve as an indicator of the large lexical impact of the
English language. In this respect the Dictionary of Anglicisms closes the hi-
therto existing gap for German.

Although different in scope and intention, Gérlach’s Usage Dictionary of An-
glicisms in Several European Languages will be a welcome complement to our
dictionary, and after its completion German will be that language in Europe
for which English influence is most amply documented in dictionaries and
monographs.
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6 Bei Citroen ist eben inamer anders - Die GS-
Modelle gehen mit Face-Lifting" in dic 80cr Juhre
(FLENSB. TAGEBL. 15.12.1979: 0.5.; Oberschr.)

7 . Fuce-lifting” der Karosserie und neues latericur
(SACHS. TAGEBL. 28. 3 Gm_ A Uberschr.)

8 Kurz vor der bils 1
Franklurt wurde dic 2weite nr.mﬁ_n vorgestelit,

bei der die Techniker in erster Li Fage-|
betricben. (FLENSB. TAGEBL. 31.8.1985: 7}
9 Mercedes hat die Baureihe jetzt zwar einem Fucelil-
ting unterzogen. doch frisch wir.:t sic danach nicht.
(SPIEGEL 1.8.1988: 31)

{~ -Offensive (SPIEGEL 24.2.1986: 264);

3 "MafBnahme zur Verbesserung oder Erneucrung von Gegenstinden, Gebduden. Insti-
tutionen etc.” © _omm_T © aus engl. face-lifting O Bed.erweiterung aus ~1. Wihrend
sich ~1 und ~2 im wesentlichen nur auf Korrekturen zur Verbesserung des Ausschens

Facelift: Vgl. tFacelifting (tFacelift)

Facelif-ting, Face Lifting, face lifting, Face-Lifting, Face-lifting, face-lifting
<{fesliftip] n; -, -s; ~s> 1 "Schdnheitsoperation, bei der altersbedingt erschlaffte
Hautpartien im Gesicht gestrafft oder als Schonheitsfehler empfundene Proportionen
durch cinen chirurgischen Eingriff korrigiert werden™ O 19691969 Textor o aus engl.
face-lifting ['feishifun] 0 ~1 ist im Korpus zufillig spiter belegt als ~3.) Der medizi-
nische Fachterminus fir diese Art der plastischen Chirurgie ist Rhytidektoinie (vgl. 8).
Gelegentlich bez. ~ in der Kosmetikindustrie nichtoperative Verfahren zur |Gesichss-

straffung (vgl. 9).

Vgl. 1Facelift 1, 1Gesichtsstraffung, 1Lift?, 1liften® 1a, 1b, Lifting 1

$ _face-Bfting™: Die Haut wird verschoben und vor
ond bicter dem Ohr unter dem Haaransatz fixiert.
(RUNDF. U. FERNS. 6/1969: 12)

2 Bei der Verschonerung geht es vor allem um Entfer-
mung von Trinensicken, aber such um Facelifting und
Veranderung der Nasen. (MANNH. MORGEN 12./
135.1979: 49)

3 Sic [Hiddegard Koef] hatte dafiir das Argument  Face
Lifting it besser als Valium™ parat. (WESTF.
VOLKSBL. 28.2. _emo. 0.5}

4 Gegen Op zur der G

mitiels Face-Lifting hat sich die Ostberliner Zeitung
~Dreine Gesundheit™ bﬁun«van:nn. In der UUN<O«.

Haut wird geldst, gestrafft und wieder verniiht. Unoa
kann auch cin D gerallt werden, Mi

vier Tage aufenthalt, Kosten ca. 4000 bis 6000
Mark. Kicinere Schonheitsfehier lassen sich gesondert
opericren, (FUNK UHR 9/1985: 70)

7 Auf der Suche nach der verlorenen Jugend hat er
bereits mehrere Faceliltings iiber sich ergehen lassen.
Dadurch verzog sich scin Gesicht immer mehr und
ahnelt Jangsam einer zwar glatien, aber mephistophe-
lischen Fratze. Der Mensch wird tragisch. (ESQUIRE
12/1988: 113}

. e ow

8 Us $nr=ww_a derartige Operation im Ges
Rhy auch Face Lifting oder Gesichissis

selischaft sei es .nicht g und
Jugendbichkeit mit einer glatten Gesichtshaut vorau-
tiuschen. (ebd. 22.3.1982; 05.)

5 Das Facvlifting., bei dem die Wangen- und Kinnhaut
abpeldst und um drei Zentimeter verkiirzt wird, ist
ctwa genauso tewer. (SPIEGEL 26.11.1984: 64)

6 Beim _groficn™ Face-lifting verlduft ¢in Schaitt von
8en Obren am Haaransawz entlang nach hinten, dic

fung genannt. (MODE U. WOHNEN 8/1977: §2)

9 Das BIO FACE LIFTING spielt hierbei cine aus-
gezeichnete Rolle. War bislang ein |, Lifting" mchr oder
weniger cine fibertrichene Anpreisung, so ist os jetzt
Realitdt peworden: ohne chirurgische Eingriffe. Der
Saft der Aloe Vera in Dynique glittel die Haut [...}.
(WESTF. VOLKSBL. 1./2,11,1982: 12; Anz}

2 "MabBpahme zur Verbesserung oder Erneuerung der Formgebung von Kraftfuhrzeugen
vor Erscheinen eines neuen Modells™ © 1969{11977 Heberth o aus engl. fuce-lifting 0
Bed.erweiterung aus ~1.| Bei ~s an Kraftfahrzeugen handelt es sich um kleinere

H

Korrekturen im A eines Fahr

dellsim Ggs. zu ciner groBen Uberarbeitung

oder einer Neukonstruktion mit einem vollig neuen 15iyling.
Vgl. 1Design 1 ({Industrial Design), {Facelift 2, tlifien® 2, tMake-up 2a, 2b, 1Styling

1 Dix Fromipartie des [...} wurde neu gestaitet durch

das Face-Lifting und der Kahler eiwas niedriger [...).

(ARBEITER-ZTG. 7.11.196%: 0.5.)

2 Der Audi 80 erhiilt zur Zeit cin neues Gesicht, auch
mvﬂr:.nn penannt. (WELT 29.7.1976: 0.5.)

ifiing 120 dem Passat-Bruder gut [...).

Capri 78" [...] bekamen ¢ine ncu gestylie bezichungs-
weise verinderte Bugpartic verpuBt. (NEUE WESTF.

11.3.1978: o. dunterschr.)
5 Geschicktes nnn.r_ ing am Moskwi n: 1500 SR:
mit und Ne-

belscheinwerfler. Scheinwerfer und Wisch-Wasch-Ein-
dehtung ficfert die DDR, (SACHS. TAGEBL. 9.4,

beziehen, schlieBt ~ z.T. auch Anderungen in Funktion oder Inhalt ein.
Vgl. | Facelift 3, _._Aomﬁn:w. tliften? 2, 1Lifting 2, tMake-up 2a, 2b

I Struwe legte die vornehme alte Dame aufs Bett,
knetete und massierte sic kriftig durch, verpaBie ihr
cin face lifting und operierte ihr dus Him weg wie
einen stérrischen und unniitzen Blinddarm. Am letzien
Montag erhob sich ,Constanze* {Zeitschrift) vom
?r.:ros_unn_.. GEmnmr 14,10.1968: 218)

2 Nuch der der U dung vor
14 Jahren durch den frisch - unfromm - frdhlich -
freien Reinhard Appel und ihrer etwas gedehaten Fort.
setzung durch Jirgen Lorenz war ein Face-Lifting
vielleicht fillig. (SONNTAGSBL, 5.6.1977:3)

3 Main Street von Venice ist nicht wicderzuerken-
nen nach einem Facelifting durch Galericn und Bou-
tiquen, in denen zum Teil noch gehdmmert und ge-
tiincht und viel neues Holz auf alt behandelt wird.
(STERN 6.9.1979: 60)

4 Die 4500 Jahre alte Bestattungsstiitte des dgyptischen
Konigs Cheops [...] steht kurz vor seinem jahrlichen
WFacelifting™. Doch diesmal soli die verschdnende und
verjiingende Operation besonders griindlich sein (...}
(WESTF. VOLKSBL. 18,12.1980: 0.8.)

5 Facelifting fiir cine alte Dame ~ {...} Mit dem neuen
Titel Umschau - das Wissenschaflsmagazin®, mit
einem neuen Erscheinungsbild und auch verdnderten
Inhalten die Misherige  Umschau in Wissenschaft

Face-lift, Face-Lift <[fe:slift] m, *n;

und Technik™ ihren bisherigen (Fach-)Leserkreis er-
heblich ausweiten {...]. (WELT 9.1.1982: 15)
6 Mit cinem stark verinderien Gesicht wird der FC
Bayern Minchen in die kommende FuBbali-Saison
gehen. Eine Schdnheitsoperation betsifft dic Abwenr,
der von Weltenbummier Rudi Gutendorf zuletzt die
Klusse ciner  besscren Jugendmannschafi™ attestiornt
wurde. Bei dem ,Facclifting™ sichen als Zuginge be-
reits [...] fest. (FLENSB. TAGEBL. 27.5.1982:9)
7 Das kann nur ¢in Notbehell sein. Denn die trans-
portablen Radars fehlen jetzt bei Wehribungen, und
das FPN 36, ebenfalls von Gilfillan. ist ¢inc Entwick-
lung aus den S0cr Jahren und pur dank mchrmaligem
Facelifiing noch cinsatzfihig. (SPIEGEL 28.5.1984:
i
8 Das Facelifting erfolgte unter Schmerzen - das aite,
das behibige und gemitliche Frankfun verlor seine
Unschuld auf ziemlich brutale Weise, (ebd. 31.3.1986:
23)
9 v.uo?r::.m for Zesn.x_..w m..u:ﬁ-s: Garen - D
fiir die F i 1989 2um 200.
Gebunistag laufen an (FLENSB. TAGEBL. 15.10.
1988: 0.5.; Uberschr.)

{Facelifter (SPIEGEL 10.4.1989: 36)}

*-s; *-s| selten> 1 “vgl. 1Facelifting 17 ©

1979}~ o aus engl. face-lift ['fershift] 0 ~1 ist im Korpus zufillig spiter belegt als ~2
und ~3.| Gelegentlich findet man fiir ~ im Dt. auch die Bez. Gesichrs~Lift (vgl. 3).

Vgl. tFacelifting 1

1 Ein Face-Lift ist schon ein gréBerer Eingrill.
(BUNTE 31.5.1979: 143)

2 Der Face-Lift kann in drtlicher Betiubung vorge-
nommen werden. AIG_ANC ;:omc 141)

3 Vier Jahre als First Lady im WeiBen Haus und dana

noch die Enttduschung der Wahlnicderlage ihres Man-
nes haben Rosalynn Carters Gesicht gezeichnet. In
ciner Radikalkur lieB sie sich jetzt verjingen. Der
wGesichts-Lift" in einem Krankenhaus in Atlasta
(US-Bundesstaat Georgia) sollte eigentlich geheimge-
halten werden, (WELT 21.2.1981: 16)

2 "vgl. tFacelifting 2° © 1976}~ © aus engl. fuce-lift 0 Das Verb faceliften ist im Dt

selten (vgl. 4).
Vgl. 1Facelifting 2

1 Der neue Audi 100 sowie der .Audi 80 Facelift*
solien {...] mithelfen, die Marktantcile in diesen Klas-
sen zu verbessern. (WELT 29.7.1976: 0.8.)

2 Polo- und Derby-Facelift, (WESTF. VOLKSBL.
17.2.1979: 0.5,; Anz.)

3 Auch nach dem jingsten Facclift hat das

Stufenheck-Modell an Charme nicht gewonnen |[...}.
(FAZ 11.4.1984: 34)

. oo
4 Auch der groBie Fiat, der Argenta, stellt sich emeut
nwfacegeliftet” vor. (FAZ 14.9.1983: 33)
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3 “vgl. 1Facelifting 3* © 1976}]- O aus engl. face-lift O

Vgl. 1Facelifting 3

1 Drei Jahre und mehr als dreiBig Millionen Dollar
hat der . Facelift™ der verwiticrten Siatue gekostet.
(FAZ 3.7.1986: 3)

Gesichtsstraffung "vgl. tFacelifting 17 & 1977||- © wahrsch. nack engl. fuce-fifi(ing)

[fesshit(in)] 0
Vgl. 1Facelifting 1
) Die wichtigste derartige Operation im Gesicht ist die

N f.

ten™), bei der die faltige Haut von den Ohren her
wird, macht aus einem Mutichen keine

Rhytidektomic, auch Face Lifting oder Gesi raf-
fung genannt. (MODE U. WOHNEN 8/1977: 82)

2 Nach der Gesichisstraffung sieht Jackic, 50, von vorn
cun aus wic 35 und Gberrascht alte Verchrer mit ciner
@anz sparsamen. englischen Mimik. (SPIEGEL 8.10.
1979: 1)

3 Denn die GesichissirafTung (.face lifting™ oder

Marlene Dietrich (und aus Murlene Dictrich keinen
Vamp mehr). {¢bd.; 89)

4 Eine Gesichisstraffung kann in der Schweiz 10 000
bis 14 000 Frunken kosten, (NEUE WESTF, 22,2.1988:
0.8.)

Lift* <[lft) m. n: -s; -5 (selten)> “vgl. 1 Facelifting 17 O 1947|]1966 DF o aus engl.

{ face- )lift ['{fas)ift}
Vel. 1Facelifting 1. tliften® 1a, b, 1Lif

1 Betic Davis gehdrt zu diesen Schauspiclerinnen. Sic
same cinmal: .Ich habe soviel sex appeal wic ein Pe-
likan. Und wenn andere auch schon geformie Waden
haben, so bendligen sie dafiir eine Art L Lift", um ihre
Brust an den rechten Platz zu ricken.” Was solche
.gelificten™ Schonheiisgcheimnisse betriftt, so gelien
sie auf keinen Fall fGr die frither weiBblonde, jetzt aber
dunkethaarig sewordene Lana Turner. Sie bedarf of-
fensichilich (wirhlich Loffensichtlich™) keineswegs eines

ng

Lifts. (SPIEGEL 8.1.1947: 19)

2 Liltin Georgia - Vier Juhre als First Lady im Weillen
Haus und dunn noch dic Enttduschung der Wahinic-
derlage ihres Mannes haben Rosalynn Carters Gesicht
gezeichnet. In einer Radikalkur lieB sie sich jetzt ver-
jiingen, Der ..Gesichts-Lift" in cinem Krankenhaus in
Atlanta (US-Bundesstant Georgia) sollte cigentlich ge-
heimgehalten werden. (WELT 21.2.1981: 16)

Lif-ting <['hltig] n; =, -s; -s> 1 “vgl. 1Facelifting 1* & 1963 in dem Komp. Busen~ |

1966 DF o aus cngl. (fuce) lifting ((‘fas)iftig} o Gelegentlich findet mun auch die

Form Liftung (vgl. 8).
Vgl. tFacelifting 1, 1Lift, tliften? 1a, 1b
1 Schinheitsoperationen kosten 200 bis 1000 DM,

Nasenkorrekturen werden vorwicgend von jiingeren
Damen, Gesichts~ und Busenlifting von dlteren ver-
lungt. (HAMB, ABENDBL. 23.10.1963: 8) |

2 Licheln [...] wirkt wie cin kosmetisches Lifting.
(CONSTANZE 5.8.1968: 3)

3 Immer hitufiger unterzichen sich Frankreichs Minner
aber 40 einer Prozedur, dic bislang hdchstens die Ju-
gend mit sich geschehen lieB - Hoar-Lifting. (SPIE-
GEL 23.6.1980: 201)

4 Prof. Qurliner beim  Europiiischen  Muskel-
Therupeuten-Kongred in Hamburg: ,Mein Gesichits
FitneB-Programm ist weit einfucher und vor allem
nicht so teuer wie das Lifting mit dem Skalpell [...}.*
(BILD AM S. 19.12.1982: 30)

$ Beim SMAS-Lifting 16st dee Chirurg die Haut im

Stirn- und Ohrbercich, rafft Uberflissipes und entfernt
cs. (ebd, 8.7.1984: 40)

6 Aul ihre Lachfalien um dic Augen wiirde sie gerne
verzichten, Doch sie denkt nicht an ein Lifting. (ebd.
26.8.1984: 42)

7 Liz Taylor (61) ist D din beim Schonhei
chirurgen. Keiner kennt dic genauc Anzahl der Lif-
tings. (BILD DER FRAU 10.5.1993: 12 Bilduater-
schr.)

PR
8 In der Bundesrepublik kominen heute aul hundert
Busenlifungen schun zehn Po-Operationen. (SPLE-
GEL 13.8.1973: 104)

{Haut~ (WOCHFENSPIEGEL [Paderborn} 7.10.1987:
14), Post-~-Gesicht (WELT 3.3.1980: 18)}

2 “vgl, tFacelifting 3 O 1980~ © aus engl. (face) lifting © Gelegentlich findet man

auch die Form Lifiung (vgl. 5).
Vel. tFacelifting 3, 1Make-up 2a, 2b

1 Ein Grand Hotel wird geliftet - [...] Wirst du wieder
scin, altes . Belvedere®, nach dem Lifting cin Haus mit
Stil und Tradition? Ich wiinsch' es dir - und deinen
kiinfugen Giisten! (WELT 21.3.1980: 0.8.)

2 Chunel ist [ir mich [Karl Lagerfeld] cine Marke,
ich kiinstlerisch betreue. Das Kommerzielle geht
mich nichts an, Ich bin nur Image-Macher,” - Ein
Image~Lifting hat das chrwiirdige Modehaus auch
dringend ndtig. (STERN 20.1.1983: 156)

3 Dem Lifting des Magazin-Gesichts war in einer
wBesprechung zum Layout™ am 2. Mérz, auf welcher
auch Eigentiimer Gerd Bucerius, 82, und Herausgeber

Helmut Schmidi, 69, die Banke druckicn. ausdrickli-
ches Placet zuteil geworden. (SPIEGEL 30.5.1988: 198)
4 Gewagtes Lifting: Wenn Michael Goebel mit der
Operation der jahrien K pel fertig ist,
werden die Kunden ihren Kaufhof nicht wiedererken-
nen. (FOCUS 29.5.1993: 143)

e

5 Der Damm, der das Wamelner vom Kérbecker Stau-
becken treant, hat sein ,.Pensionsalier™. Nach Worten
Dr. Idels ist er 65 Jahre alt und bedarl dringend der
WLiftung®. (NEUE WESTF. 7.8.1981: 3)
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A Dictionary of Anglicisms — nacrt povijesti, sadrzaja i ciljeva

Na pocetku rada daje se kratak povijesni pregled rje¢nika anglicizama Dictionary of Anglicisms
utoliko $to su njegova ogranicenja od vaznosti za nj kao krajnji proizvod. Kao jedan od sastavljaca
i urednik rjeénika autor ¢lanka razmatra ciljeve, opseg, podrudje i ustroj rje¢nika, imajuéi u vidu
da su ta pitanja, ili pak njihovi odgovori, usmjereni na korisnika te stoga utjec¢u na sadrzaj i ustroj
toga rjeénika. Odgovorivsi na pitanja o makrostrukturi rjeénika, u radu se razmatra njegova mi-
krostruktura te navode i ilustriraju pojedini elementi natuknice. Da bi se pokazala medusobna po-
vezanost rjeénickih ¢lanaka te funkcioniranje rjeénika kao cjeline, u zakljuénom se dijelu rada —
nakon razmatranja posebnih svojstava toga rje¢nika — daje detaljan prikaz semantic¢ki povezanih
rjeénic¢kih ¢lanaka Facelift, Facelifting, Gesichtsstraffung, Lift i Lifting.
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